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Den 16 Martit 1792. 1
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O Mygdl O tidernas förderf!
-Det war dä dit du stulle drifwas!

Leopoldt.
ii"v
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IStockholm,
Tryckt hos Johan A. Earlbohm, i?9*.i
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Anmärkning:
tan at säsom Bsileav säger *), i et

^ ödmjukt Företal pä knä anhälla om

Läsarens miffundsamhet med mit arma fo-
ster; wägar jag endast erinra den läckrare
smaken, at deste versar ej äro et alster af en

Poetiff ärelystnad, utan et utbrott af et

icke stenhärdt hjertas rörelser wid första
underrättelsen om den i Stockholm d.
16 Marlii timade rysliga händelsen; samt
at de utgiftvas endast i den afsigt, at hos
de fä Läsare, i hwilkas händer de kunna
komma, för nägra ögonblick systlosätta
dr känflor, hwilka i närwarande tid mä-

ste)( 2

*■) Un auteur å genoux, dans un humble preface
Au ledteur, qu’il ennuie, a beau demander grace j
Il ne gagnera rien fur ce juge irrite,
Qui lui fait fon proces de pleine autorite.
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ste wara werksamma hos hwarjeSwenst
Undersåte. Ehuru det glada hopp, som
räder i flutet af Skaldestycket, beklagli-
gen genom de sednaste högst bedröflige tid-

'

ningar ej blifwit besannadt: sä har jag
dock icke trott mig derwid böra göra nä-

gon ändring; dä mit ämne är endast I
den 16 Martii. Äbo den 6 April 1792.
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Neque
Per noftrum patimur fcelus
Iracimda $ovem ponere fulmina.

Horatius.

Mlfcfr denna hemska blick, med blod pa dina wingar,
^ Som hwina genom skyn- der flämtande du far:

Säg, Rykte! säg, hwad är den tidning, du ost bringar,
Som dig förstummat har? .

Hwad är den grymma dom, du ost förkunna ämnar?
Dit dröjsmäl fargar ost: fäg, döda med et ord —

Hwad hör jag! — Store Gud! at under ost ej remnar

Ren wäre fäders jord!

Se detta flagna folk — Orörligt an det stirrar;
Nu wrider händren, qwaldt; och blickar up til fkyn.
Stum, star förtwiflan der; här, wrcden wildsint irrar,

Och ropar: hämd, Försyn!
Twärrt stannar handelns flod, och hamrats dan uphöra,
Och flöjdenö händer dö — Rättwifan häpnande
Sin wagstkäl fäller ner -— Med handen mot str öra

Förfmägta Dngderne.

Mallöfa, af och an de bleka Sangmör fara:
5 deras tempel rar en stum och ödstig natt.

Blott da och da, man hör en klaglig luta fwara
Pä deras suckar matt.

HanX 3
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Han fins da icke mer; Han blir dä ewigt bärta!
Han, denne menstjo-wän! Han, denne Landsens Far!
Kärt, Tirus! war dit lif, och fä hans dagar karta,

Som Nordens wällust war.

Skal da en nidings Hand de största dygder fälla,
Dä i fin mognads Höjd fin mesta frugt de ge?
En Gustaf, en Bourbon *), som gjorde meystjor salla,

Der stagne ligga de!

Sa skulle egna barn, o Swea! dolkett'stöta
Uti Hans faders-bröst — Du fick ej likna Rom
Uti des ungdom blott: Dig stal dä äfwen möta

Detz bistra älderdom.

Det järn, som Honom fällt, fig i dit Hjerta tränger.'
Hur blodig är ditt blick! Hur Hes af grät din röst!
Med sorgligt spridda Har, Hur matt dit Hufwud Hänger,

£>cf) faller pä dit bröst!

Frän spheren, der du ljus kring dina Hjeltar sprider,
O Wasas Soneson! — Se ömkande dit land:
Der i din likes blod fig sölar — o hwad tider! —

Swenst Riddersmanna hand.

j

I §

I Han dem frän splitets brant ledt fällheten til möte;
Han gaf dem fredens stygd; Han lagrar at dem star —

Och detta är hans lön! — Hwad ormar i fit stöte,
t

V
l

För ädelsinnt — han bar!
Försyn!*j Konung Hemic IV i Frankrike.

WiA
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Försyn! jag är en mark, at kunna ögat sträcka
Til Spiran i din hand — men himmel! är det blott
Den rädda menlöshet, din aska skal förskräcka,

Och tyst — se desia brott?

Nej Gud, du rättwis är, du skal din smorda hamna :

Til ros at örlog , split, och hungersar, och brand,
Med wredgadt ögnakast jag ser dig redan lemna

Mit arma Fosterland!

Se der hans bleka hamn bland wilda norrsken swäfwa!
Hör desia midnattö-skrän: det är hans hämderop.
Hör dem, och ryt af skräck, fläng bojorna och bäfwa,

Du lömska tiger-hop!

Det blod, du gjutit ut, skal endast blod försona!
Der hwilken hemsk Comet! — Hwart fly ifrån mit hem?
Se modren ej flr barn, en son sin mor ej skona —

Et nytt Jerusalem!

Men! — hwad owäntad dag, som detza dimmor bryter!
Gud! skal jag tro mit hopp? Han! Gustaf! lefwer än?

Han lefwer: Se hans folk i glädjetårar flyter:
Det fått sin Kung igen.

Den hand, som werldarne i deras kretsar flungat,
Och förn wi blefwo til, talt wara hufwud-har,
Har hämmat wiggens fart, som i hans sida ljungar:

Och döden modfälld stär.

Mist.
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Mistgerningar och brott, at utan tygel rasa,
Rättfärdiga Försyn! rilstädjer du ibland.

At krosta deraö magt, som werlden fyllt med fasa;
Du fäller blott din hand.

O! se i nåder ner til wara olycks-bygder
Hjelp opp war Konung snart med hälsan i dest blod:

At han ost för igen til ware fordne dygder,
Med wishet, ädelmod!

,

Ja, Gustaf! med en blick! du stkirlgra stkal de töknar.
Som kring din ljusa Char, i höjden af dest lopp,
Pa twedrägtS hwirfwel-wind ur barbariets öknar

Blodröda häst sig. opp.

Skön, som din upgättg war — da alt emot dig myste,
Alt höjde up sin. röst til las och gladje-sang,
Da ur en stormig natt du först sa tjussam lyste —

Skal bli din nedergäng.

Förstorad —• til dit flut du stkal dig langsamt närma,
I ärans gyldne stky — Din sista blick stkal se.
Förnöjd, uppa en jord, säll worden af den wärma,

Och flockna leende.
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